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Aerografo serbatoio inferiore

Suction air spray gun

Pistolet de peinture succion
Farbspritzpistole mit Saugbecher
Aerografo deposito inferior

Pistola Pintar Copo Inferior
Verfspuitpistool met aanzuigbeker
Malepistol med underliggende beholder
Luft fargsspruta med sugbédgare
Maaliruisku alapuolisella séiliolla
MoTéA Bapng

Pistolet natryskowy z dolnym zbiornikiem
Lakirni piStolj s posudom ispred

Lakirna pistola s posodo spodaj
Festékszoro, alsétartalyos

Strikaci pistole se zasobnikem dolu
Striekacia pistol so zasobnikom dole
Kpackopacnbinutenb ¢ HIKHUM Ga4ykoM
Sproytepistol med underliggende beholder.
Alttan depolu boya tabancasi

Pistol de vopsit cu rezervor inf
BosmKUNCKN NUCTONeT C AONTHO Ka3aHuye
Aerograf s donjim rezervoarom

Dazymo pistoletas su bakeliu apacioje
Varvipiistol alamahutiga

Krasosanas pistole

v

<)

2

151093XSTN P31~
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! l E 170Umin. | 1Lt
o 6 cfm 0.26 gal.

150 I/min. 1Lt
5.3 ¢fm 0.26 gal.

150124XSTN

=
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ﬂ 200 I/min. 1Lt
150120XSTN S 7.1 ¢fm 0.26 gal.

4 bar
58 psi

4 bar
58 psi

3 bar
43.5 psi
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Aerografo serbatoio superiore

Gravity air spray gun

Pistolet de peinture gravité
Farbspritzpistole mit Fliessbecher
aerografo deposito superior

Pistola Pintar Copo Superior
Verfspuitpistool met mengbeker
Malepistol med overliggende beholder
Luft Fargspruta med ovanliggande bagare
Maaliruisku ylapuolisella saililla

MoToAI Bagpng “dvw” doxeio

Pistolet natryskowy z géornym zbiornikiem
Lakirni pistolj s gravitacijskom posudom
Lakirna pistola z gravitacijsko posodo
Festékszoro, felsotartalyos

Strikaci pistole se zasobnikem nahoru
Striekacia pistol so zasobnikom hore
Kpackopacnbinutenb ¢ BepXHUM 6a4kom
Sproytepistol med overliggende beholder.
Ustten depolu boya tabancasi

Pistol de vopsit cu rezervor sup
BosimKMNCKN NUCTONET C FOPHO Ka3aHye
Aerograf s gornjim rezervoarom

Dazymo pistoletas su bakeliu virSuje
Varvipustol lilamahutiga

Krasosanas pistole
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y 70 |/min.
150129XSTN 2.5 cfm
A 120 I/min.
150133XSTN & 4.2 ofm

. 120 /min.
160132XSTN [Rey 4.2 cfm

0.25 Lt.
0.07 gal.

0.5Lt.
0.13 gal.

0.5Lt.
0.13 gal.

4 bar
58 psi

4 bar
58 psi

4 bar
58 psi
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UTILIZZO - USE - UTILISATION - GEBRAUCH
USO - UTILIZACAO - GEBRUIK - BRUG
ANVANDNING - KAYTTO - XPHZH - UZYTKOWANIE
KORISTENJE - UPORABA - ALKALMAZAS
POUZITIi - POUZIVANIE
KAK PABOTATb C MHEBMOMHCTPYMEHTOM
BRUK - KULLANIM - UTILIZARE - YNNOTPEBA
KORISCENJE - NAUDOJIMAS - LIETOSANA

KASUTAMINE

STANLEY

portata pittura - flow of paint forma getto - form of spary
debit peinture - Lackliefermenge forme jet - Spritzform
flujo de pintura - quantidade de pintura forma chorro - forma jato
afgegeven hoeveelheid straalvorm
malingens gennemstrgmning spray-form
fargflode - maalivirtaus stralens form - suihkun muoto
Tapoxn Bagrg - przeptyw farby Hop@n ekTégeUaNG - forma: rozprysk
protok boje - pretok barve oblik mlaza - oblika prsenja
festékszallitas - pratok barvy sugar alakja - forma: sprej
prietok farby - pacxoa kpacku forma: sprej - chopma pacnbinutens
malingsflyt - boya akiciligi sprayform - piiskiirtme sekli
suprafaté acoperité - kanauuteT Ha 6ost forma jetului - hopma Ha cTpysiTa
protok boje - purskimo nasumas oblik mlaza - purskimo forma
varvikulu - krasas patérins duisi kuju - strklas forma

pressione aria - air pressure
pression air - Luftdruck
presion de aire - pressao ar
luchtdruk
lufttryk
lufttryck - ilman paine
Tieon aépa - ciSnienie powietrza
tlak zraka - zracni pritisk
levegényomas - tlak vzduchu
tlak vzduchu - naBneHve Bosayxa
trykkluft - hava basinci

presiunea aerului - Bb3ayLHO HansraHe

vazdu$ni pritisak - oro slégis
6husurve - gaisa spiediens
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UTILIZZO - USE - UTILISATION - GEBRAUCH
USO - UTILIZACAO - GEBRUIK - BRUG
ANVANDNING - KAYTTO - XPHZH - UZYTKOWANIE
KORISTENJE - UPORABA - ALKALMAZAS
POUZITIi - POUZIVANIE
KAK PABOTATb C MHEBMOMHCTPYMEHTOM
BRUK - KULLANIM - UTILIZARE - YIOTPEBA
KORISCENJE - NAUDOJIMAS - LIETOSANA
KASUTAMINE

forma getto - form of spary

forme jet - Spritzform adattatore recipienti 20cc adapter za 20cc posode
forma chorro - forma jato adaptater for 20cc bowls 20cc tartaly adapter
straalvorm adaptateur récipients 20cc adaptér pro nadrze 20 cm3
spray-form Adapter fiir 20 ccm-Behalter adaptér pre nadrze 20 cm3
stralens form - suihkun muoto adaptador de recipiente 20cc Hacapka ans emkocten 20cc
Hopen ekTdgeuang - forma: rozprysk adaptador recipientes 20cc adapter for 20cc beholdere
oblik mlaza - oblika prsenja aanpassingsstuk voor potten van 20cc 20 cc'lik kap igin adaptor
sugar alakja - forma: sprej adaptor til 20cc beholdere adaptor recipiente 20 cm3
forma: sprej - chopma pacnbinutens adapter for 20cc karl apanTep Ha cbaoseTe 20 ky6.cm
sprayform - puskirtme sekli sovituskappale 20cc astioita varten adapter za posude od 20 cm*
forma jetului - hopma Ha cTpysiTa TIPOCapPPOOTAPAS yia doxeia 20cc adapteris 20 cm3 indams
oblik mlaza - purskimo forma adapter dla zbiornikow 20 cm3 20 cm3 ndu hoidik
dudsi kuju - striklas forma adapter za spremnike od 20cm?® adapters 20 cm3 tvertnem

.|
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UTILIZZO - USE - UTILISATION - GEBRAUCH
USO - UTILIZACAO - GEBRUIK - BRUG
ANVANDNING - KAYTTO - XPHZH - UZYTKOWANIE
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MANUTENZIONE - MAINTENANCE - MAINTENANCE
WARTUNG - MANTENIMIENTO - MANUTENGAO
ONDERHOUD - VEDLIGEHOLDELSE - UNDERHALL
HUOLTO - ZYNTHPHEH - KONSERWACJA
ODRZAVANJE - VZDRZEVANJE - KARBANTARTAS
UDRZBA - UDRZBA
TEXHUYECKOE OBCINY)>XUBAHUE
VEDLIKEHOLD - BAKIM - INTRETINERE
NOAABLPXAHE - ODRZAVANJE - PRIEZIURA
APKOPE - HOOLDUS

solvente pittura - paint solvent
solvant peinture - Lacklosmittel
disolvente de pintura - dissolvente pintura
verfverdunner - oplgsningsmiddel til maling
farglosningsmedel - maalin liuotin
SiaAuTIkS Bagrig - rozpuszezalnik farby
otapalo za boju - barvno topilo
festék oldészer - rozpoustédlo barvy
rozpustadlo farby - pactBoputens Ans kpacku
malingslgsemiddel - boya solventi
solvent vopsea - paatBoputen 6os
rastvarac¢ za boju - tirpiklis dazams
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GARANZIA

Si esclude la prestazione di garanzia in caso di danni dovuti ad una normale usura, a
sovraccarico, oppure al trattamento ed impiego non appropriato dell'utensile. Affinché questa
garanzia sia valida & necessario consegnare I'utensile non smontato al vostro rivenditore.

La garanzia copre i pezzi sostituiti e la manodopera per un periodo di 12 mesi a partire dalla data
di acquisto (verifica da fattura o scontrino fiscale).

1 possibili difetti potranno venire eliminati con una sostituzione dellutensile oppure eseguendo
le riparazioni del caso.

WARRANTY

Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload,
handling or use not suitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be
dismantled when returned to your retailer.

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 12 months from the date of
purchase (a proof of purchase such as invoice or receipt is required).

Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
GARANTIE

La prestation de garantie est exclue en cas de dommages dus & une usure normale, & une
surcharge, ou bien au traitement et emploi non approprié de 'outil. Afin que cette garantie soit
valable il faut livrer I'outil non démonté & votre revendeur.

La garantie couvre les pices remplacées et la main-d'ceuvre pendant une période de 12 mois
4 partir de la date dachat (vérification de facture ou ticket de caisse).

Les défauts possibles pourront étre éliminés par le remplacement de 'outil ou bien en exécutant
les réparations nécessaires.

GARANTIE

Die Garantie ist ausgeschlossen im Fall von Schéden durch normale Abnutzung, Uberbelastung
oder ungeeignete Behandlung und Einsatz des Werkzeugs. Damit diese Garantie Gilltigeit
erlangt, muss das nicht ausgebaute Werkzeug unserem Handler ibergeben werden.

Die Garantie deckt die Ersatzteile und die Arbeitskraft fiir einen Zeitraum von 12 Monaten ab
dem Kaufdatum ab (Prifung durch Rechnung oder Kassenbon).

Mégliche Defekte kinnen durch Austausch des Werkzeugs oder durch die entsprechene
Reparatur behoben werden.

GARANTIA

Nekatere okvare se lahko odstranijo tako da bo naprava zamenjana z novo ali pac z ustreznim

popravilom.
GARANCIA

Agarancia joga ki van zrva ha a meghi st egy normalis v vagy
a légszerszém nem megfelelo kezelése, hasznéleta okozta. A garancia érvényességéhez szlk-
séges a Il ia i céghez.

A garancia takarja a vasérlas napjatél szamitott 12 hénapig a kicserélt alkatrészeket és a

javitasra forditott munkaid6t (a vasarlas napjanak hitelességét a kbzilleti szamla vagy a pénztari

blokk adja)

Egy esetleges meghibasodas sorén eseltd! figgden a légszerszam Kicserélésével vagy a hiba
torténhet a hiba

ZARUKA

Vyluuje se poskytnuti zéruky v pfipadé $kod zpisobenych normélnim opotfebovanim, pretaze-
nim nebo nevhodnym zachazenim a pouZitim nafadi. Aby byla tato zaruka platna, je potfebné
odevzdat nerozebrané néfadi vagemu prodejci.

Zaruka pokryva vym&néné Easti a praci na dobu 12 mésict poinaje dnem zakoupen (ovéfent
fakturou nebo dariovym dokladem).

Mozné vady budou moci byt
ZARUKA

Vylutuje sa poskytnutie zaruky v pripade kod spo y 5 im, preta-
enim alebo nevhodnym zaobchadzanim a pouzitim naradia. Aby bola této zaruka platna je
potrebné odovzdat nerozobrané naradie vasmu predajcovi.

Zaruka pokryva vymenené Casti a pracu na dobu 12 mesiacov pocinajic diiom zakupenia
(overenie fakidrou alebo dafiovym dokladom).

néfadi nebo vykonnim oprav.

Se excluye la prestacion de garantia en caso de dafios debidos a normal desgaste,
0 bien tratamiento y empleo no idsneo de la herram\ema Para que la garantia se considere
valida, es necesario que entreguen la asu

La garantia cubre las piezas sustituidas y la mano do obra por un plazo de 12 meses a partir de
Ia fecha de compra (control desde factura o resguardo fiscal).

Los posibles defectos se podran eliminar por medio de sustitucion de la herramienta o bien
efectuando las reparaciones necesarias.

GARANTIA

Exclui-se a prestagdo da garantia em caso de danos devido a um normal desgaste,
a uma sobrecarga, ou ao tratamento e emprego ndo apropriado do utensilio. Para que esta
garantia seja valida 6 necessario entregar o utensilio no desmontado ao seu revendedor.

A garantia cobre as pegas de reposigao e a mao de obra por um periodo de 12 meses a partir
da data da compra (valida a partir da fatura ou nota fiscal)

Os possiveis defeitos poderao ser eliminados com uma substituigio do utensilio ou efetuando
0s consertos necessarios

GARANTIE
De garantie is uitgesloten bij schades wegens normale slitage, overbelaslmg of bij ongeschikte
behandeling en gebruik van het Het aan uw
verkoper afgeleverd te worden zodat deze garanuevoorwaarde geldlg bh]ft

De garantie omvat de n de een periode van
12 maanden na (te met rekening of

De eventuele defecten kunnen verwiderd worden door een vervanging van het gereedschap of
door het uitvoeren van eventuele reparaties.

GARANTI
Garantien bortfalder i tilfzelde af skader som opstar pga. a\mmdehgt slid, overbelastning eller
pga og For at denne garanti skal geelde,

er det nadvendigt at overdrage héndvarktujet til Deres forhandler i samlet stand
Garantien deekker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 12 méaneder fra kabsdatoen
(mod fremvisning af fakiura eller bon).

defekter kan eli ved af
nadvendige reparationer.
GARANTI
Vi utesluter garantiskydd vid skador som uppstatt filfdlid av ett normalt sitage, vid

er vid eller som inte &r lamplig for verktyget. For att

eller ved at foretage de

Mozné vady budd moct byt odstré im naradia alebo im oprav.

TAPAHTUS

TapakTis He npenycManMBaercﬁ B Cnyuae yieps, OTHOCALIMECA K HOPMarbHOMY M3HOCY, K
wm K Ona

Toro, 4ToGk! rapanTio Aeit ) nepenats i

UHCTPYMeHT Baluemy posuiHOMY TOProBLY.

TapaHTIs, OTHOCUTCA K U3MEHEHHBIMY AeTansMy U pabodeit cune 3a nepuor 12 MecALes Ha-

WMHas C AaTOR NPUOBPETEHIS (KOHTPOMS HEPe3 CHET UN (UCKANbHBIA HeK).

Kakvie-n1G0 AechekTsi MOTyT GbiTb YCTPaHeHs! NP 3aMeHe UHCTPYMEHTA UNi BHINOMHaR He-

OBXOAUMBIE PEMOHTHbIE PaBOTH.

GARANTI

Garantien frafaller dersom skaden er oppstatt pga vanlig siitasje, overbelastning, handtering

eller bruk som verktoyet ikke er beregnet til. Garantien gjelder bare dersom verktoyet ikke
vedi ti

Garantien dekker utskiftning av deler og arbeid i en periode pa 12 méaneder etter kjopedatoen

(det kreves kjopebevis, som feks regning eller kvittering).

Mangler utbedres enten ved 4 erstatte verktoyet eller reparere det, avhengig av tilfellet.

GARANTI

Olagan yipranma, asiri yik, alete uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasariar

kesinlikle garanti kapsami disindadir. Garantinin gegerli olmast igin, saticiya geri getirilen aletin

agilip sdkillmis olmamas1 gerekir

Satis tarihinden itibaren 12 ay sireyle parca ve isgilik garanti kapsamindadr (fatura ya da fis gibi

bir satis belgesinin gésterilmesi gerekir).

Sorunlar, duruma gére, alet deg

GARANTIE

Este exclusa prestarea de garantie in cazul prejudicilor datorate unei uzuri normale, suprasoli-

citari sau tratamentului si intrebuintarii inadecvate a sculei. Atata timp cat garantia este valabils,

este necesaré predarea sculei nedemontate cétre furnizor.

Garantia acopera piesele inlocuite si manopera pe o perioada de 12 luni incepand cu data

achiziffonarii (inscrisa pe factura sau pe bonul fiscal).

Posibilele defecte vor putea fi eliminate prin schimbarea sculei sau prin efectuarea reparatjei

TAPAHLIMA

b

ya da onarilarak ¢6zii

crasa 8 Cnywali Ha NOBPEAa, MPUUUHEHa O NPETOBAPBAHE WM Henpa-

denna garanti ska vara giltig méste verktyget Gverla i monterat (e] ) skick
til er aterforsaljare.

Garantin técker byte av arbetsdelama och arbetskraften for en period pa upp til 12 manader fran
inkdpsdatumet (kontrollera pa faktura eller kvitto).

De olika defekter som kan uppsta kan atgérdas med ett utbyte av verktyget eller genom att utfra
reparationer pa den defekta delen.

TAKUU

Takuu ei ole vaimassa jotka aiheutuvat
ova kaytosts. Jotta tama takuu on

tai
voimassa, tulee 1yovahne toimittaa purkamattomana jlleenmyyjalle.
Takuu kattaa osat ja tyon 12 ajan (vahvistus
laskusta tai kuitista).

Mahdolliset viat voidaan poistaa tysvélineen vaihdolla tai suorittaen tarvittavat korjaukset.
EFTYHEH

H eyy0non Bev KaAUTITEI TiG TrEpITITWICEIS (I TTou O@EIAOVTaI Ot KoV ¢BOpd, UTTEpQOpTWON
i o AavBaoyévn xprion Tou epyakeiou. H TTapoUoa £yyunon IGXUEI POV e av TTapadwoETe
0AGKANPO TO EpYaAEio OTOV TpOpNBEUTH Gag. H eyyinon KAAGTITEI Ta TUAATA TTOU €XOUV avTI-
KaTaoTaBE! Kal TN EMBIOPBWON Yid TEPIOSO 12 PNVAV GTT6 TV NuEPOpNVia ayopds (TIHOAGYIO f
VoI am6BeiEn). Ta TBavG EAGTTRATA Ba TIOKATAOTABOUY EITE e AVTIKATAOTAON TOU £pyYa-
Aefou €iTe piE TIG AVAAOYEG EMBIOPBUICEIS.

GWARANCJA
Gwarancja nie obejmuje f zuzyciem,
lub $ciwa obsluga oraz dla danego narzedzia. W

celu zachowania waznosci niniejszej gwaranci, nalezy dostarczy¢ sprzedawcy narzedzie nie
zdemontowane.

Gwarancja obejmuje wymienione czesci i robocizne przez okres 12 miesicy poczawszy od daty
zakupu (poswiadczona faktura lub kwitem fiskalnym).

Mozliwe wady moga by¢ usuniete poprzez wymiane narzedzia badz wykonynie odpowiedniej
naprawy.

GARANCIJA

Garancia je iskljucena u slucaju otecenja koja su prouzrokovana normalnim radom, prekomjer-
nim radom ili nenamjenskom upotrebom uredaja. Da bi garancija bila validna potrebno je da
uredaj bude dostavijen prijeprodaveu neraskloplien.

Garancila pokriva zamenjene dijelove i radnu snagu u periodu od 12 meseci pocevsi od dana
kupovine (overljivo na osnovu fakture ili poreske prijave).

Neki kvarovi mogu se otkloniti tako $to ¢e uredaj biti zamjenjen novim ili pak odgovarajuéom
popravkom.

JAMSTVO

Jamstvo je izkljugeno v primeru okvar katere so
delom ali z nenamensko uporabo naprave. Da bi jamstvo bilo %l polrebnu je da je naprava

Jamstvo pokriva zamenjene dele v &asu od 12 mesecev z zatetkom od dne nakupa (lahko se
preveri na podiagi fakture ali davéne prijave).

BunHo Gopasete C 3a pa Gbae Banuava, BT He TpsiGea

Aa e 6un pasimoBABaH, NPEAV A Ce BbPHE Ha Npoaasaya.

Tasm rapaHuVs MOKPMBA CMEHEHUTE YaCTH 1 TPYAA 3a IonpaBKaTa B NPOABIXUTENHOCT Ha 12

Mecea o AaTaTa Ha NOKyNKaTa (M3MCKBa Ce AOKYMEHT 3a NOKYKATa, Karo Hanpumep hakTypa

wnm kacosa Genexka).

NledhekTLT MOKe Aa Ce NONPaBY KaTo Ce PEMOHTUPA MHCTPYMEHTa Wi Ce 3aMeHM C HOB, Toga

3ABUCH OT KOHKPETHYS CyJai

GARANCIJA

Garancija je iskljucena u slucaju oStecenja koja su prouzrokovana normalnim  radom,
radom ili uredaja. Da bi garancija bila validna potrebno

je da uredaj bude dostavljen preprodavcu neraskiopljen.

Garancija pokriva zamenjene delove i radnu snagu u periodu od 12 meseci pocevi od dana

kupovine (proverljivo na osnovu fakture ili poreske prijave).

Neki kvarovi mogu se otkloniti tako &to ¢e uredaj biti zamenjen novim ili pak odgovarajuéom

popravkom.
GARANTIJA

Garantia neisduodama tiems defektams, kurie atsirado dél normalaus irenginiy_susidévejiro,
perkrovos, ar inio laiko metu neis rankis,

kuriame buvo aptiktas defektas, atiduodamas pardavejui.

Daliy ir paslaugy garantia taikoma per 12 ménesiu nuo pirkimo datos Oreikalinga pristatyti

saskaita-faktira ar kvita).

Garantinio laiko metu defektings dalys keiciamos ar remontuojamos.

GARANTII

Garantii teenuseid osutatakse juhul kui kahju on tekkinud normaalsel kasutamisel, Glekoor-

muse tttu vGi mitte vastava kasutamise tulemusena. Et see garantii oleks kehtiv on vaja viia

kokkupandud vahend Teie diileri juurde.

Garantii12 kuud ostupaevast (kontrolli kviitungit). Garantii katab aseosi ning t5d.

Voimalikud defektid véivad olla ko vahendi voi

tegemisega

GARANTIJA

Garantia neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies normalas iekartas nolietosanas, parslodzes,
ierces un rezultata. Garantijas termina laika bojats

instruments piegadajams raZotajam neizjaukta veida.

Garantija izplatama uz sastavdalam un pakalpojumiem 12 ménesu laika, sakot no pirksanas

datuma (nepiecieSams uzradit rékinu — faktdru vai kviti par apmaksu).

Garantijas termina laika bojatas detalas tiks nomainitas vai remontatas.

e |



(IT) Dichiarazione di conformita CE - (GB) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE - (DE) EG Konformitatserklarung -
(ES) Declaracion de conformidad CE - (PT) Declaragdo de conformidade CE - (NL) Verklaring van overeenstemmlng EEG -

(DK) CE-Overensstemmelseserklzaring - (SE) Forsakran om CE-0! a Ise - (FI) CE V.
(GR) AnAwon ouppopgwang CE - (PL) Deklaracja zgod! i WE - (HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (Sl) Izjava o skladnostl ES-
(HU) EK Megfelelési nyil - (CZ) ES Prohlaseni o shodé - (SK) Prehlasenie ES o zhode - (RU) [leknapauus o cootBeTcTBMM HOopMam EO -
(NO) EF: t | klaring - (TR) AT uygunluk beyani - (RO) Declaratie de conformitate CE -

(BG) fexnapaums 3a cboTBeTcTBME NO cTaHAapT Ha EO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -
(LT) Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUCT -

LASOCIETE DECLARE QUE LA CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLAREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFUHRTEN PRODUKTES -
NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCION DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NOS DECLARAMOS QUE A CONSTRUGAO DO PRODUCTO SEGUINTE -
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKLARER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTAENDE PRODUKT -

VI FORSAKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FOLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTA SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU -

EMEIZ AHAQNOYME OTI H KATAZKEYH TOY MAPAKATQ MPOIONTOS - OSWIADCZAMY, ZE BUDOWA NASTEPUJACEGO WYROBU -

MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD -

KIJELENTJUK, HOGY AZ ALABBI TERMEK SZERKEZETE - PROHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU - PREHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU -
3AABNAEM, YTO KOHCTPYKLIMA U3MENNS - VI ERKLARER AT KONSTRUKSJONEN AV DET F@LGENDE PRODUKTET - ASAGIDA BELIRTILEN URUN IMALININ -
SE DECLARA CA DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - [IEKIAPVIPAME, YE 13PABOTBAHETO HA CIIEAHWS MPOLYKT -

MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREISKIAME, KAD 8IS PRODUKTAS -

KINNITAME, ET JARGMINE TOODE - MES PAZINOJAM, KA SEKOJOSAIS PRODUKTS

150120XSTN / 150124XSTN / 151093XSTN

(IT) Aerografo serbatoio inferiore - (GB) Suction air spray gun- (FR) Pistolet de peinture succion - (DE) Farbspritzpistole mit Saugbecher - (ES) A fo deposito inferior -
(PT) Pistola Pintar Copo Inferior - (NL) Verfspuitpistool met igbeker - (DK) Malepistol med underliggende beholder - (SE) Luft fargsspruta med sugbagare -
(FI) Maaliruisku alapuolisella sailiolla - (GR) MioToM Bagi - (PL) Pistolet natryskowy z dolnym zbiornikiem - (HR) Lakirni pistolj s posudom ispred - (S) Lakirna pistola s posodo spodaj -
(HU) Festékszoro, alsétartalyos - (CZ) Strikaci pistole se zasobnikem dolu - (SK) Striekacia pistol so bnikom dole - (RU) K Kk INMUTENb C HKHUM GayKoM -
(NO) Sproytepistol med underliggende beholder - (TR) Alttan depolu boya tabancasi - (RO) Pistol de vopsit cu rezervor inf - (BG) Bosimkuiickv nuctonet ¢ AonHo kasaHye -
(RS) Aerograf s donjim rezervoarom - (LT) Dazymo pistoletas su bakeliu apacioje - (EE) Varvipiistol alamahutiga - (LT) Kraso$anas pistole

E CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS -
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT -
ESTA CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTA EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIGOES -
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER F@LGENDE FORSKRIFTER -

AR | OVERENSSTAMMELSE MED FOLJANDE FORESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SAADOSTEN MUKAISESTI - LYMMOPOQNETAI ME TIZ AKOAOYOES AIATAZEIS -
JEST ZGODNA Z NIZEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDECIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDECIMI ODREDBAMI -
MEGFELELO AZ ALABBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NASLEDUJICIMI SMERNICEMI - JE V SULADE S NASLEDOVNYMI SMERNICAMI -
OTBEYAET TPEBOBAHWAM CNEAYIOLIMX HOPMATIBOB - ER | OVERENSSTEMMELSE MED F@LGENDE BESTEMMELSER -

JZLEYEN KURALLARA UYGUNLUGUNU BEYAN EDERIZ - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZITIILOR -

E B CbOTBETCTBVE CbC CNEHWTE PASMOPE/BY - U SKLADU SA SLEDECIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANCIOMIS DIREKTYVOMIS -
ON VALMISTATUD KOOSKOLAS JARGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOSI SEKOJOSAJAM DIREKTIVAM

2006/42/EC
Standard: EN 1953:2013

ED AUTORIZZIAMO - AND WE AUTHORIZE - ET NOUS AUTORISONS - UND WIR GENEHMIGEN - Y AUTORIZAMOS - E AUTORIZAMOS - EN WIJ GEVEN TOESTEMMING -
HERVED GODKENDER VI - OCH VI GODKANNER - JAANNAMME LUVAN - KAl EZ0YZIOAOTOYME - UPOWAZNIAMY - | OVLASCUJEMO -
IN DOVOLJUJE SE, DA SE - ES FELHATALMAZZUK - A POVOLUJEME - AAUTORIZUJEME - U PASPELUAEM - OG VI AUTORISERER - VE YETKILI KILMAKTAYIZ -
S| AUTORIZAM - [JABA CE PA3PELLEHVE - | OVLASCUJEMO - IR DUODAME LEIDIMA - JA VOLITAME - UN MES PILNVAROJAM

GAETANO AMANTE - via Einaudi, 6 - 10070 Robassomero (TO) - Italy

ACOSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER NOSTRO CONTO - TO DRAW UP THE TECHNICAL FILE ON OUR BEHALF -
AREALISER LE FASCICULE TECHNIQUE POUR NOTRE COMPTE - DIE TECHNISCHE BROSCHURE AUF UNSERE RECHNUNG ZU GRUNDEN -
LA CREACION DEL EXPEDIENTE TECNICO ANUESTRO NOMBRE - AFORMAR O FASCICULO TECNICO POR NOSSA CONTA -
HET TECHNISCHE DOSSIER NAMENS ONS OP TE STELLEN - OPRETTELSE AF DET TEKNISKE HEFTE PA VORES VEGNE -
ATT SKAPA DEN TEKNISKA DOKUMENTATIONEN A VARA VAGNAR - TEKNISEN OPPAAN LAATIMISELLE PUOLESTAMME -
NA AHMIOYPTHZEI TO TEXNIKO GAKEAO TA AOTAPIAZMO MAZ - DO PRZYGOTOWANIA DOKUMENTACJI TECHNICZNE - FORMIRANJE TEHNICKIH UPUTA ZA NAS RACUN -
NANAS RACUN IZDELA POPOLNO TEHNICNO DOKUMENTACIJO - HOGY RESZUNKRE ELKESZITSE A MUSZAKI DOKUMENTACIOT - VYTVORIT TECHNICKOU SLOZKU NANAS UCET -
VYTVORIT TECHNICKU ZLOZKU NANAS UCET - COCTABNATb TEXHUYECKYIO BPOLLIOPY BMECTO HAC - TIL A UTFORME DEN TEKNISKE DOKUMENTASJONEN FOR 0SS -
BIZIM HESABIMIZA TEKNIK BIR FASIKULUN OLUSTURULMASINA - SA SE REALIZEZE PENTRU NOI BROSURA TEHNICA -
3A CbCTABSHE HA TEXHVYECKO PHKOBOLCTBO OT HALLE VIME - PRAVLJENJE TEHNICKIH UPUTSTAVA PO NASEM NALOGU -
MUMS PARENGTI TECHNIN| APRASA - MEIE NIMEL TEHNILISE BROSUURI KOOSTAMIST - IZSTRADAT MUSU VARDA TEHNISKO INFORMACIU

f aiTa~o :u)é

Gaetano Amante
Consigliere delegato - Deputy director - Conseiller délégué - Geschéftsleitung - Consejero delegado - Conselheiro delegado -
Gemachtigd lid van de Raad van Bestuur - Juridisk ombud - Juridiskt ombud - Varajohtaja - MAnpe€otaiog SiaxeipioTAg - Petnomocnik - Zastupnik - Zastopnik -
A vaéllalat tandcsosa - Povéreny poradce - Povereny Poradca - YnonHomoueHHbI coBeTumk - Autorisert tekniker - Yonetim kurulu bagkani - Consilier delegat -
YnbnHoMoLLEeH CbBeTHUK - Zastupnik - Administratorius - Delegeeritud nunik - Pilnvarots padomdevéjs
\
STANLEY

Stanley ® and the Stanley logo are registered
trade marks of Stanley Black & Decker, Inc.
or an affiliate thereof and are used under license.

Robassomero, 12/10/2020

Manufactured by: N .
FNA S.p.A. - Via Einaudi 6, Robassomero (TO) Italy.




(IT) Dichiarazione di conformita CE - (GB) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE - (DE) EG Konformitatserklarung -
(ES) Declaracion de conformidad CE - (PT) Declaragdo de conformidade CE - (NL) Verklaring van overeenstemmlng EEG -

(DK) CE-Overensstemmelseserklzaring - (SE) Forsakran om CE-0! a Ise - (FI) CE V.
(GR) AnAwon ouppopgwang CE - (PL) Deklaracja zgod! i WE - (HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (Sl) Izjava o skladnostl ES-
(HU) EK Megfelelési nyil - (CZ) ES Prohlaseni o shodé - (SK) Prehlasenie ES o zhode - (RU) [leknapauus o cootBeTcTBMM HOopMam EO -
(NO) EF: t | klaring - (TR) AT uygunluk beyani - (RO) Declaratie de conformitate CE -

(BG) fexnapaums 3a cboTBeTcTBME NO cTaHAapT Ha EO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -
(LT) Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUCT -
LASOCIETE DECLARE QUE LA CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLAREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFUHRTEN PRODUKTES -
NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCION DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NOS DECLARAMOS QUE A CONSTRUGAO DO PRODUCTO SEGUINTE -
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKLARER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTAENDE PRODUKT -
VI FORSAKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FOLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTA SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU -
EMEIZ AHAQNOYME OTI H KATAZKEYH TOY MAPAKATQ MPOIONTOS - OSWIADCZAMY, ZE BUDOWA NASTEPUJACEGO WYROBU -
MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE \V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD -
KIJELENTJUK, HOGY AZ ALABBI TERMEK SZERKEZETE - PROHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU - PREHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU -
3AABNAEM, YTO KOHCTPYKLIMA U3MENNS - VI ERKLARER AT KONSTRUKSJONEN AV DET F@LGENDE PRODUKTET - ASAGIDA BELIRTILEN URUN IMALININ -
SE DECLARA CA DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - [IEKIAPVIPAME, YE 13PABOTBAHETO HA CIIEAHWS MPOLYKT -
MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREISKIAME, KAD 8IS PRODUKTAS -
KINNITAME, ET JARGMINE TOODE - MES PAZINOJAM, KA SEKOJOSAIS PRODUKTS

150129XSTN / 150133XSTN / 160132XSTN

(IT) Aerografo serbatoio superiore - (GB) Gravity air spray gun - (FR) Pistolet de peinture gravité - (DE) Farbspritzpi mit Fliesshecher - (ES) A fo deposito superior -
(PT) Pistola Pintar Copo Superior - (NL) Verfspuitpistool met mengbeker - (DK) Malepistol med overliggende beholder - (SE) Luft Fargspruta med ovanllggande bagare -
(FI) Maaliruisku ylapuolisella séiliolla - (GR) Miotoh Bagng “avw” Soxeio - (PL) Pistolet natryskowy z gornym zbiornikiem - (HR) Lakirni pistolj s gravitacijskom posudom -
(Sl) Lakirna pistola z gravitacijsko posodo - (HU) Festékszoro, felsotartalyos (CZ) Strikaci pistole se zasobnikem nahoru - (SK) Striekacia pistol so zasobnikom hore -
K INUTeNb C Bef Gaukom - (NO) Spraytepistol med overliggende beholder - (TR) Ustten depolu boya tabancasi - (RO) Pistol de vopsit cu rezervor sup
(BG) Eonq)«uucxu nucToneT ¢ ropHo kasanye - (RS) Aerograf s gornjim rezervoarom - (LT) Dazymo pistoletas su bakeliu virSuje - (EE) Vérvipiistol iilamahutiga - (LV) Kraso$anas pistole

E CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS -
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT -
ESTA CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTA EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIGOES -
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER F@LGENDE FORSKRIFTER -

AR | OVERENSSTAMMELSE MED FOLJANDE FORESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SAADOSTEN MUKAISESTI - LYMMOPOQNETAI ME TIZ AKOAOYOES AIATAZEIS -
JEST ZGODNA Z NIZEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDECIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDECIMI ODREDBAMI -
MEGFELELO AZ ALABBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NASLEDUJICIMI SMERNICEMI - JE V SULADE S NASLEDOVNYMI SMERNICAMI -
OTBEYAET TPEBOBAHWAM CNEAYIOLIMX HOPMATIBOB - ER | OVERENSSTEMMELSE MED F@LGENDE BESTEMMELSER -

JZLEYEN KURALLARA UYGUNLUGUNU BEYAN EDERIZ - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZITIILOR -

E B CbOTBETCTBVE CbC CNEHWTE PASMOPE/BY - U SKLADU SA SLEDECIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANCIOMIS DIREKTYVOMIS -
ON VALMISTATUD KOOSKOLAS JARGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOSI SEKOJOSAJAM DIREKTIVAM

2006/42/EC
Standard: EN 1953:2013

ED AUTORIZZIAMO - AND WE AUTHORIZE - ET NOUS AUTORISONS - UND WIR GENEHMIGEN - Y AUTORIZAMOS - E AUTORIZAMOS - EN WIJ GEVEN TOESTEMMING -
HERVED GODKENDER VI - OCH VI GODKANNER - JAANNAMME LUVAN - KAl EZ0YZIOAOTOYME - UPOWAZNIAMY - | OVLASCUJEMO -
IN DOVOLJUJE SE, DA SE - ES FELHATALMAZZUK - A POVOLUJEME - AAUTORIZUJEME - U PASPELUAEM - OG VI AUTORISERER - VE YETKILI KILMAKTAYIZ -
S| AUTORIZAM - [JABA CE PA3PELLEHVE - | OVLASCUJEMO - IR DUODAME LEIDIMA - JA VOLITAME - UN MES PILNVAROJAM

GAETANO AMANTE - via Einaudi, 6 - 10070 Robassomero (TO) - Italy

ACOSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER NOSTRO CONTO - TO DRAW UP THE TECHNICAL FILE ON OUR BEHALF -
AREALISER LE FASCICULE TECHNIQUE POUR NOTRE COMPTE - DIE TECHNISCHE BROSCHURE AUF UNSERE RECHNUNG ZU GRUNDEN -
LA CREACION DEL EXPEDIENTE TECNICO ANUESTRO NOMBRE - AFORMAR O FASCICULO TECNICO POR NOSSA CONTA -
HET TECHNISCHE DOSSIER NAMENS ONS OP TE STELLEN - OPRETTELSE AF DET TEKNISKE HEFTE PA VORES VEGNE -
ATT SKAPA DEN TEKNISKA DOKUMENTATIONEN A VARA VAGNAR - TEKNISEN OPPAAN LAATIMISELLE PUOLESTAMME -
NA AHMIOYPTHZEI TO TEXNIKO GAKEAO TA AOTAPIAZMO MAZ - DO PRZYGOTOWANIA DOKUMENTACJI TECHNICZNE - FORMIRANJE TEHNICKIH UPUTA ZA NAS RACUN -
NANAS RACUN IZDELA POPOLNO TEHNICNO DOKUMENTACIJO - HOGY RESZUNKRE ELKESZITSE A MUSZAKI DOKUMENTACIOT - VYTVORIT TECHNICKOU SLOZKU NANAS UCET -
VYTVORIT TECHNICKU ZLOZKU NANAS UCET - COCTABNATb TEXHMYECKYIO BPOLLIOPY BMECTO HAC - TIL A UTFORME DEN TEKNISKE DOKUMENTASJONEN FOR 0SS -
BIZIM HESABIMIZA TEKNIK BIR FASIKULUN OLUSTURULMASINA - SA SE REALIZEZE PENTRU NOI BROSURA TEHNICA -
3A CbCTABSHE HA TEXHVYECKO PHKOBOLCTBO OT HALLE VIME - PRAVLJENJE TEHNICKIH UPUTSTAVA PO NASEM NALOGU -
MUMS PARENGTI TECHNIN| APRASA - MEIE NIMEL TEHNILISE BROSUURI KOOSTAMIST - IZSTRADAT MUSU VARDA TEHNISKO INFORMACIU

f aiTa~o :u)é

Gaetano Amante
Consigliere delegato - Deputy director - Conseiller délégué - Geschéftsleitung - Consejero delegado - Conselheiro delegado -
Gemachtigd lid van de Raad van Bestuur - Juridisk ombud - Juridiskt ombud - Varajohtaja - MAnpe€otoiog SiaxeipioTAg - Petnomocnik - Zastupnik - Zastopnik -
A vaéllalat tandcsosa - Povéreny poradce - Povereny Poradca - YnonHomoueHHbI coBeTumk - Autorisert tekniker - Yonetim kurulu bagkani - Consilier delegat -
YnbnHoMoLLEeH CbBeTHUK - Zastupnik - Administratorius - Delegeeritud nunik - Pilnvarots padomdevéjs
\
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